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PREFACE TO THE
LIBRARY OF CHINESE CLASSICS

The publication of the Library of Chinese Classics is a matter of
great satisfaction to all of us who have been involved in the production of
this monumental work. At the same time, we feel a weighty sense of
responsibility, and take this opportunity to explain to our readers the mo-
tivation for undertaking this cross-century task.

The Chinese nation has a long history and a glorious culture, and it has
been the aspiration of several generations of Chinese scholars to trans-
late, edit and publish the whole corpus of the Chinese literary classics so
that the nation’s greatest cultural achievements can be introduced to
people all over the world. There have been many translations of the Chi-
nese classics done by foreign scholars. A few dozen years ago, a West-
ern scholar translated the title of A Dream of Red Mansions into “A
Dream of Red Chambers™ and Lin Daiyu, the heroine in the novel, into
“Black Jade.” But while their endeavours have been laudable, the re-
sults of their labours have been less than satistactory. Lack of Knowledge
of Chinese culture and an inadequate grasp of the Chinese written lan-
guage have led the translators into many errors. As a consequence, not
only are Chinese classical writings widely misunderstood in the rest of
the world, in some cases their content has actually been distorted. At one
time, there was a ““Jin Ping Mei craze” among Western scholars, who
thought that they had uncovered a miraculous phenomenon, and pub-
lished theories claiming that China was the “fountainhead of eroticism,”
and that a Chinese “tradition of permissiveness™ was about to be laid
bare. This distorted view came about due to the translators of the Jin
Ping Mei (Plum in the Golden Vase) putting one-sided stress on the
raw elements in that novel, to the neglect of its overall literary value.
Meanwhile, there have been many distinguished and well-intentioned
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Sinologists who have attempted to make the culture of the Chinese nation
more widely known by translating works of ancient Chinese philosophy.
However, the quality of such work, in many cases, is unsatisfactory, of-
ten missing the point entirely. The great philosopher Hegel considered
that ancient China had no philosophy in the real sense of the word, being
stuck in philosophical “prehistory.” For such an eminent authority to
make such a colossal error of judgment is truly regrettable. But, of course,
Hegel was just as subject to the constraints of time, space and other
objective conditions as anyone else, and since he had to rely for his knowl-
edge of Chinese philosophy on inadequate translations it is not difficult to
imagine why he went so far off the mark.

China cannot be separated from the rest of the world: and the rest of
the world cannot ignore China. Throughout its history, Chinese civiliza-
tion has enriched itself by absorbing new elements from the outside world,
and in turn has contributed to the progress of world civilization as a whole
by transmitting to other peoples its own cultural achievements. From the
Sth to the 15th centuries, China marched in the front ranks of world civi-
lization. If mankind wishes to advance, how can it afford to i gnore China?
How can it afford not to make a thoroughgoing study of its history?

2

Despite the ups and downs in their fortunes, the Chinese people have
always been idealistic, and have never ceased to forge ahead and learn
from others, eager to strengthen ties of peace and friendship.

The great ancient Chinese philosopher Confucius once said, “Wher-
ever three persons come together, one of them will surely be able to teach
me something. I will pick out his good points and emulate them: his bad
points [ will reform.” Confucius meant by this that we should always be
ready to learn from others. This maxim encapsulates the principle the Chi-
nese people have always followed in their dealings with other peoples, not
only on an individual basis but also at the level of state-to-state relations.

After generations of internecine strife, China was unified by Emperor
Qin Shi Huang (the First Emperor of the Qin Dynasty) in 221 B.C. The
Han Dynasty, which succeeded that of the short-lived Qin, waxed pow-



erful. and for the first time brought China into contact with the outside
world. In 138 B.C., Emperor Wu dispatched Zhang Qian to the western
regions, i.e. Central Asia. Zhang, who traveled as far as what is now
Iran, took with him as presents for the rulers he visited on the way 10,000
head of sheep and cattle, as well as gold and silks worth a fabulous amount.
In 36 B.C.. Ban Chao headed a 36-man legation to the western regions.
These were missions of friendship to visit neighbours the Chinese people
had never met before and to learn from them. Ban Chao sent Gan Ying
to explore further toward the west. According to the “Western Regions
Section” in the Book of Later Han, Gan Ying traveled across the terri-
tories of present-day Iraq and Syria, and reached the Mediterranean Sea,
an expedition which brought him within the confines of the Roman Em-
pire. Later, during the Tang Dynasty, the monk Xuan Zang made a jour-
ney fraught with danger to reach India and seek the knowledge of that
land. Upon his return, he organized a team of scholars to translate the
Buddhist scriptures, which he had brought back with him. As a result,
many of these scriptural classics which were later lost in India have been
preserved in China. In fact, it would have been difficult for the people of
India to reconstruct their own ancient history if it had not been for Xuan
Zang's A Record of a Journey to the West in the Time of the Great
Tang Dynasty. In the Ming Dynasty, Zheng He transmitted Chinese cul-
ture to Southeast Asia during his seven voyages. Following the Opium
Wars in the mid-19th century, progressive Chinese, generation after gen-
eration, went to study the advanced scientific thought and cultural achieve-
ments of the Western countries. Their aim was to revive the fortunes of
their own country. Among them were people who were later to become
leaders of China, including Zhu De, Zhou Enlai and Deng Xiaoping. In
addition, there were people who were to become leading scientists, liter-
ary figures and artists, such as Guo Moruo, Li Siguang, Qian Xuesen,
Xian Xinghai and Xu Beihong. Their spirit of ambition, their struggles and
their breadth of vision were an inspiration not only to the Chinese people
but to people all over the world.

Indeed, it is true that if the Chinese people had not learned many
things from the surrounding countries they would never have been able to
produce the splendid achievements of former days. When we look back
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upon history, how can we not feel profoundly grateful for the legacies of
the civilizations of ancient Egypt, Greece and India? How can we not
feel fondness and respect for the cultures of Europe, Africa, America
and Oceania?

The Chinese nation, in turn, has made unique contributions to the com-
munity of mankind. Prior to the 15th century, China led the world in sci-
ence and technology. The British scientist Joseph Needham once said,
“From the third century B.C. to the 13th century A.D. China was far
ahead of the West in the level of its scientific knowledge.” Paul Kennedy,
of Yale University in the U.S., author of The Rise and Fall of the Great
Powers, said, “‘Of all the civilizations of the pre-modern period, none was
as well-developed or as progressive as that of China.”

Foreigners who came to China were often astonished at what they
saw and heard. The Greek geographer Pausanias in the second century
A.D. gave the first account in the West of the technique of silk produc-
tion in China: “The Chinese feed a spider-like insect with millet and reeds.
After five years the insect’s stomach splits open, and silk is extracted
therefrom.” From this extract, we can see that the Europeans at that
time did not know the art of silk manufacture. In the middle of the 9th
century A.D., an Arabian writer includes the following anecdote in his
Account of China and India:

“One day, an Arabian merchant called upon the military governor of
Guangzhou. Throughout the meeting, the visitor could not keep his eyes
off the governor’s chest. Noticing this, the latter asked the Arab mer-
chant what he was staring at. The merchant replied, ‘Through the silk
robe you are wearing, I can faintly see a black mole on your chest. Your
robe must be made out of very fine silk indeed!” The governor burst out
laughing, and holding out his sleeve invited the merchant to count how
many garments he was wearing. The merchant did so, and discovered
that the governor was actually wearing five silk robes, one on top of the
other, and they were made of such fine material that a tiny mole could be
seen through them ali! Moreover, the governor explained that the robes
he was wearing were not made of the finest silk at all: silk of the highest
grade was reserved for the garments worn by the provincial governor.”

The references to tea in this book (the author calls it “dried grass™)



reveal that the custom of drinking tea was unknown in the Arab countries
at that time: ““The king of China’s revenue comes mainly from taxes on
salt and the dry leaves of a kind of grass which is drunk after boiled
water is poured on it. This dried grass is sold at a high price in every city
in the country. The Chinese call it ‘cha.” The bush is like alfalfa, except
that it bears more leaves, which are also more fragrant than alfalfa. It
has a slightly bitter taste, and when it is infused in boiling water it is said
to have medicinal properties.”

Foreign visitors showed especial admiration for Chinese medicine.
One wrote, “China has very good medical conditions. Poor people are
given money to buy medicines by the government.”

[n this period, when Chinese culture was in full bloom, scholars flocked
from all over the world to China for sightseeing and for study. Chang’an,
the capital of the Tang Dynasty was host to visitors from as far away as
the Byzantine Empire, not to mention the neighboring countries of Asia.
Chang’an, at that time the world’s greatest metropolis, was packed with
thousands of foreign dignitaries, students, diplomats, merchants, artisans
and entertainers. Japan especially sent contingent after contingent of
envoys to the Tang court. Worthy of note are the accounts of life in
Chang’an written by Abeno Nakamaro, a Japanese scholar who studied
in China and had close friendships with ministers of the Tang court and
many Chinese scholars in a period of over 50 years. The description
throws light on the exchanges between Chinese and foreigners in this
period. When Abeno was supposedly lost at sea on his way back home,
the leading poet of the time, Li Bai, wrote a eulogy for him.

The following centuries saw a steady increase in the accounts of China
written by Western visitors. The Italian Marco Polo described conditions
in China during the Yuan Dynasty in his Travels. However, until advances
in the science of navigation led to the opening of east-west shipping routes
at the beginning of the 16th century Sino-Western cultural exchanges
were coloured by fantasy and conjecture. Concrete progress was made
when a contingent of religious missionaries, men well versed in Western
science and technology, made their way to China, ushering in an era of
direct contacts between China and the West. The experience of this era
was embodied in the career of the Italian Jesuit Matteo Ricci. Arriving in
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China in 1582, Ricci died in Beijing in 1610. Apart from his missionary
work, Ricci accomplished two historically symbolic tasks — one was the
translation into Latin of the “Four Books,” together with annotations, in
1594; the other was the translation into Chinese of Euclid’s Elements.

The rough translations of the “Four Books’ and other Chinese classical
works by Western missionaries, and the publication of Pére du Halde’s
Description Geographique, Historique, Chronologique, Politique,
et Physique de [’Empire de la Chine revealed an exotic culture to West-
ern readers, and sparked a “China fever,” during which the eyes of many
Western intellectuals were fixed on China. Some of these intellectuals.
including Leibniz, held China in high esteem; others, such as Hegel, nursed
a critical attitude toward Chinese culture. Leibniz considered that some
aspects of Chinese thought were close to his own views, such as the
philosophy of the Book of Changes and his own binary system. Hegel,
on the other hand, as mentioned above, considered that China had devel-
oped no proper philosophy of its own. Nevertheless, no matter whether
the reaction was one of admiration, criticism, acceptance or rejection,
Sino-Western exchanges were of great significance. The transmission of
advanced Chinese science and technology to the West, especially the
Chinese inventions of paper-making, gunpowder, printing and the com-
pass, greatly changed the face of the whole world. Karl Marx said, “Chi-
nese gunpowder blew the feudal class of knights to smithereens: the
compass opened up world markets and built colonies: and printing be-
came an implement of Protestantism and the most powerful lever and
necessary precondition for intellectual development and creation.” The
English philosopher Roger Bacon said that China’s four great inventions
had “changed the face of the whole world and the state of affairs of
everything.”

3

Ancient China gave birth to a large number of eminent scientists, such
as Zu Chongzhi, Li Shizhen, Sun Simiao, Zhang Heng, Shen Kuo and Bi
Sheng. They produced numerous treatises on scientific subjects, includ-
ing The Manual of Important Arts for the People’s Welfare, Nine



Chapters on the Mathematical Art, A Treatise on Febrile Diseases
and Compendium of Materia Medica. Their accomplishments included
ones whose influence has been felt right down to modern times, such as
the armillary sphere, seismograph, Dujiangyan water conservancy project,
Dunhuang Grottoes, Grand Canal and Great Wall. But from the latter
part of the 15th century, and for the next 400 years, Europe gradually
became the cultural centre upon which the world’s eyes were fixed. The
world’s most outstanding scientists then were England’s Isaac Newton,
Poland’s Copernicus, France’s Marie Curie, Germany’s Rontgen and
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Einstein, Italy’s Galileo, Russia’s Mendelev and America’s Edison. T
The Chinese people then began to think: What is the cause of the rise % E
and fall of nations? Moreover, how did it happen that gunpowder, in- Qg
vented in China and transmitted to the West, in no time at all made Eu- Q3
rope powerful enough to batter down the gates of China herself? %

It took the Opium War to wake China from its reverie. The first gen- o
eration to make the bold step of “turning our eyes once again to the rest a
of the world” was represented by Lin Zexu and Wei Yuan. Zeng Guofan @
and Li Hongzhang started the Westernization Movement, and later intel- hye

lectuals raised the slogan of *Democracy and Science.” Noble-minded
patriots, realizing that China had fallen behind in the race for moderniza-
tion, set out on a painful quest. But in backwardness lay the motivation
for change, and the quest produced the embryo of a towering hope, and
the Chinese people finally gathered under a banner proclaiming a “March
Toward Science.”

On the threshold of the 21st century, the world is moving in the direc-
tion of becoming an integrated entity. This trend is becoming clearer by
the day. In fact, the history of the various peoples of the world is also
becoming the history of mankind as a whole. Today, it is impossible for
any nation’s culture to develop without absorbing the excellent aspects
of the cultures of other peoples. When Western culture absorbs aspects
of Chinese culture, this is not just because it has come into contact with
Chinese culture, but also because of the active creativity and develop-
ment of Western culture itself; and vice versa. The various cultures of
the world’s peoples are a precious heritage which we all share. Mankind
no longer lives on different continents, but on one big continent, or in a
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“global village.” And so, in this era characterized by an all-encompassing
network of knowledge and information we should learn from each other
and march in step along the highway of development to construct a brand-
new “global village.”

Western learning is still being transmitted to the East, and vice versa.
China is accelerating its pace of absorption of the best parts of the cul-
tures of other countries, and there is no doubt that both the West and the
East need the nourishment of Chinese culture. Based on this recognition,
we have edited and published the Library of Chinese Classics in a Chi-
nese-English format as an introduction to the corpus of traditional Chi-
nese culture in a comprehensive and systematic translation. Through this
collection, our aim is to reveal to the world the aspirations and dreams of
the Chinese people over the past 5,000 years and the splendour of the
new historical era in China. Like a phoenix rising from the ashes, the
Chinese people in unison are welcoming the cultural sunrise of the new
century.

Yang Muzhi
August 1999, Beijing
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INTRODUCTION

Mencius is an important component in the classics of the Confucian
School, which serves as a link between the past and future of the Confu-
cian doctrine and further develops Confucius’ ideology. In the cultural
exchange between the east and the west, its influences and values can
not be replaced.

Mencius (¢.372 —289 BC), named Ke, alias Ziyu, a native of State
Zou of the Warring States period (now the southeastern part of Zou
- County, Shandong Province). He was once taught by a disciple of Zisi,
the grandson of Confucius. In his early years he also visited many states,
big and small, such as Qi, Wei, Song, Teng, Lu, and was once a foreign-
born high-ranking official of Qi. As a result of the fact that the ruler of
State Qi could not carry out his propositions, he angrily left Qi and re-
turned to his native state, writing books to expound his doctrine with his
disciples Wan Zhang, Gongsun Chou and so on, thus leaving the seven
books of Mencius nowadays. The political ideal of Mencius is to carry
out “benevolent government”, holding that the emperor should be re-
spected and obeyed while the chief of feudal princes despised (that is so-
called “There were none of the disciples of Zhongni who spoke about the
affairs of Huan and Wen.”) and that virtue (i.e. benevolent government)
be used to win the people’s heart and unify the whole country, he advo-
cated the ruler should carry out “benevolent government”’, that is “Of
the first importance are the people, next comes the god of land and grains
and of the least importance is the ruler”, taking the people as the most
important factor. To the relationship between the ruler and his officials,

Mencius held that blind loyalty should be opposed, that is to say, an offi-
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cial should not obey his ruler blindly and unconditionally. The theoretical
foundation of “benevolent government™ is that the human nature is good.
Mencius held that man’s benevolence 1s endowed by nature, in other
words. the “instinct of goodness™, this is the fundamental starting point
of carrying out “benevolent government”. Under the then historic condi-
tions, Mencius raised such concept as theory of division of work in soci-
ety, i.e. those who work with their minds rule others; those who work
with their strength are ruled by others. He was strongly against Xu Xing's
view of “the ruler and his subjects farming together”. “Heaven™ is the
highest conception of Mencius’ philosophy. He held that the royal power
was endowed by Heaven (that is so called as “herding the people for
Heaven”, see Baoxuan’s “To Emperor Ai” of the Eastern Han Dy-
nasty). Heaven is the dominator of everything in the universe and the
decree of Heaven is realized by a sagacious ruler. Mencius very much
emphasized the subjective initiative of human being; he raised such a
viewpoint as “Everything is here in me”. He also paid much attention to
the function of thinking, saying “The mind belongs to the office of think-
ing”, thus making certain contributions to the development of China’s
history of knowledge.

Mencius is one of the important classics of the Confucian School.
which was compiled by Mencius himself and his disciples Wan Zhang,
Gongsun Chou etc.. It is said there were four more books X ing Shan
Bian, Wen Shuo, Xiao Jing and Wei Zheng (See Chronicles of the Han
Dynasty: Bibliographic Treatise) 11 books altogether with about 35,000
characters. It is a pity that the later 4 books had been lost. This book
records the political activities, doctrine and philosophy, moral principles
and educational ideology of the whole life of Mencius by way of narra-
tion and dialogue and also describes the debate over the inborn goodness

of human nature. Besides it is also materials for studying such schools as



Yang Zhu, Xu Xing and Gaozi, etc.. Following are an introduction to and
comments cn Mencius.

I. Going canvassing to the rulers of various states as King Xuan of
Qi, King Hui of Liang, Duke Ping of Lu, Duke Wen of Teng and so on to
spread his doctrine of “benevolent government”. Starting from Book |
“Mencius went to see King Hui of Liang” he expounded the content of
his ideal of carrying out “benevolent government”. Mencius sharply
pointed out: “In your kitchen there is fat meat; in your stable there are
strong horses. But your people look starved, and in the countryside there
are people dead from famine. That amounts to leading beasts to devour
men.” And he angrily censured the ruler: “Beasts devour one another.
and men hate them for doing so. When a ruler, considered as the parent
of his people, administers his government in such a way as to lead beasts
out to devour men, how can he serve as the parent of his people?” He
Justly and forcefully questioned King Xuan of Qi: “Now your kindness is
sufficient to reach to animals, and no benefits are extended from it to
reach the people — How is this?” He advocated: “So a wise ruler will
decide on such a plan for the people’s means of support as to make sure
that they can support their parents as well as their wives and children.
and that they have enough food in good years, and saved from starvation
in bad ones.” But the reality was: “But now the means of support de-
cided on for the people are not sufficient for the support of their parents
or for the support of their wives and children. In good years they live a
bitter life while in bad years they can not escape death.” How could he
“urge them to do good”? He convincingly exposed the ambition of seek-
ing hegemony of the rulers of various states, and for this they placed their
people in deep waters. What crimes have they committed? For this the
ruler could hardly answer, and he could not but “looked to the ri ght and

left and changed the subject”.
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Mencius’ idea “taking the people as the most important factor” is
very outstanding. His words “of the first importance are the people--+”
seem rather simple nowadays. Just imagine, in China more than 2,000
years ago, how much courage and how deep an insight he needed to say
so! Saying it in modern way we call it an idea ahead of everything. King
Xuan ot Qi asked Mencius about the historic events that Tang banished
Jie of Xia and that King Wu smote Zhou of Yin: *Is regicide right?”
Mencius answered determinedly: “He who outrages benevolence is an
outrager, he who outrages righteousness is a cruel fellow. He who is a
man both cruel and outrageous is a despot forsaken by all. | have heard
that Zhou, the despot forsaken by all, was killed, but not that killing was
regicide.” At that time Mencius could point out, hitting the nail on the
head that a tyrant should be killed: it needed great courage and insight.
He firmly opposed stupid loyalty and blind following. He held that the
attitude of the subjects is determined by that of the ruler. The ruler is not
always correct and should not be obeyed by all the subjects uncondition-
ally. He said: “If a ruler regards his officials as his hands and feet. they
will regard him as their belly and heart. If he regards them as his dogs
and horses, they will regard him as a stranger. If he regards them as clay
and grass, they will regard him as an enemy.” He bitterly hated a tyrant.

Il. In individual cultivation Mencius held his viewpoint of “nourish-
ing his passion-nature”. He said: “I understand words. I am skilful in
nourishing my vast, flowing passion-nature.” And “It is difficult to de-
scribe it. This is the passion-nature — It is exceedingly great, and ex-
ceedingly strong; being nourished by rectitude, and sustaining no injury, it
fills up all between heaven and earth. This is passion-nature —It is the
mate and assistant of righteousness and reason. Without it, man is in a
state of starvation.” He raised “sacrificing one’s life to get benevo-

lence, letting life go and choosing righteousness™. He declared: “But if



the offer is ten thousand bushels of grain, then there are people who have
accepted it in disregard of decorum and righteousness, what good will ten
thousand bushels do me?”” Mencius also pointed out that if one wants to
become a great man, first of all he should be tempered and tested by
various kinds of hardships. His famous words are “When Heaven is
about to place great responsibility upon a man, it will first temper his heart
and mind, fatigue his bones and muscles with toil, starve him, reduce him
to utter destitution and frustrate him in all his attempts so as to stir him up,
strengthen his character and develop his capabilities” and “As for a man,
he should live in the spacious mansion of the world (benevolence), oc-
cupy the most proper position of the world (decorum), and walk down the
broadest way of the world (righteousness). If he achieves his aim, he will
go along the way together with the people; if he fails to achieve his aim,
he will adhere to his own principles. He can not be led into dissipation by
wealth and rank, nor deflected from his aim by poverty and obscurity, nor
made to bend by power and force — all this is characteristic of a great
man”.

[1I. Laying emphasis on the division of work in the society, and refut-
ing Xu Xing’s doctrine of “the ruler farming together with his subjects”,
Mencius held that “those who work with their minds rule others; those
who work with their strength are ruled by others”. This has been merci-
lessly criticized. In fact, objectively speaking, such division of work is
undoubtedly necessary. With the progress of the society the division of
agriculture and handicraft, and that of mental and manual labour are in-
dispensable division of work. If doing as Xu Xing’s doctrine, the society
would go backwards to the primitive stage, that is, the retrogression of
the whole society. With the development of the productive forces, the
division of social work will become finer and finer. Nowadays the admin-

istration of the country is a highly complicated system engineering, people
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without higher educational level can not do such work. If we require that
the managing staff of each level and all the scientists not only can do
factory work but also farm work, is it possible? Actually it is unneces-
sary.

[V. Mencius laid emphasis on subjective initiative and the function
of thinking, putting forward that “Everything is here in me” and “To the
mind belongs the office of thinking”. He held: “‘under such condition that
the material life is basically guaranteed, universal education should be
carried out. That is, just as he said, “let careful attention be paid to edu-
cation in local schools, where the significance of filial and fraternal duties
1s stressed repeatedly-**” so as to realize “Do reverence to the elders in
your own family and extend it to those in other families; show loving care
to the young in your own family and extend it to those in other families™.
What he said as “The trouble with people is their being too ready to teach
others™ and “If everything in the Book of History was believed, it would
be better for the book not to have been written at all” still remain signifi-
cant even nowadays.

The influence of Mencius to the Chinese culture is self-evident. But
after the book was completed, although in Western and Eastern Han
Dynasty it had occupied the same position with Confucius’ The Confu-
cian Analects, yet it had long been catalogued in “philosophical works”,
the third class according to the traditional divisions of a Chinese library,
1.e. classical works, historical works, philosophical works and belles-lettres.
Therefore it was far inferior to the position of classical works. Not until
Southern Song Dynasty, through the recommendation of the two Confu-
cian idealist philosophers, Cheng Yi and Cheng Hao, especially the great
scholar Zhu Xi who wrote A Variorum of the Four Books in which he
appraised Mencius “so great that nobody can catch up with him” and

compared him to the helmsman of a gigantic ship, did Mencius become



equal to the Five Classics. Through Ming and Qing Dynasty Mencius
became a required book for the imperial examination system. In the his-
tory of the development of the Confucian School Mencius is the most
important inheritor of Confucius and is called “the Lesser Sage”. In the
past 2,000 years and more, the theory of the Confucian School has had a
very deep-going influence of long standing and well established. It not
only governs each field of the ideology, but also affects every aspect of
the social life. Naturally Mencius has become an organic component of
the theory of the Confucian School. It has been considered as academic
works and also literary works as well (included in the history of Chinese
literature and its selected works). As a result of the fact that this book is
rich in skilful arguments, written with ease and grace, full of literary tal-
ent and appeal, it has had greater influences on the proses of the later
ages.

Mencius also bears an influence on the Chinese language (both writ-
ten and oral) of the later years which can not be ignored. Up to now there
are many idioms and phrases in the Chinese language whose origins are
in this book, for instance, “fifty paces and a hundred paces (all the same)”,
“trying to find fish by climbing a tree (a fruitless approach)”, “pulling the
seedlings upward to help the plants grow (spnilirfg things by excessive
enthusiasm)”, “the King looked to the right and left and changed the
subject (to evade an embarrassed scene)”, “moving to tall trees (moving
to a better place)”, “going back on one’s word (contradicting oneself)”,
“driving the fish into deep waters (driving friends over to the side of the
enemy)” and “When people of high rank like something, people below
them will surely like” and so on and so forth. Many of these appear in
articles and oral Chinese even nowadays, and some become very popu-
lar and famous. Besides, Mencius reflects many of the things concerning

the contemporary historical conditions, local conditions and customs and
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the level of the productive development etc.. Now we lay much empha-
sis on the protection of the ecological environment of the nature, and this
is also dealt with in Mencius’ book. He said, “If the farming season is
not interfered with, there will be grain more than enough. If close nets
are not used in deep ponds, there will be fishes and turtles more than
enough. If axes are used in forests at the proper time, there will be wood
more than enough.” Just think, it was more than 2,000 years ago. At that
time it was scarcely populated, with an ecological environment much
better than today, but Mencius pointed out far-sightedly that he opposed
the excessive killing of the wild animals, draining the pond to get all the
fish and also severe deforestation so as to keep the ecological balance
and carry out a sustainable development. How correct he was and what
toresight and sagacity he had! But in the past decades we have commit-
ted a lot of follies and now we are still damaging our ecological environ-
ment time and again. Contrasting all these with the teachings of the sages
of the past, we should feel deeply ashamed.

The theory of the Confucian School and Zhu Xi’s A Variorum of the
Four Books generally belong to the ideology of the feudal society, whose
basic tendency should be criticized. It can not be used without any chan ge
today. But there are many things in it which we can make use of nowa-
days. Some of the active factors in Mencius such as “people being the
root of the country”, individual cultivation, educational theory etc., al-
though there are different viewpoints about them, yet the contributions
made by Confucius and Mencius in the history of ancient ideology and
culture of our country should be confirmed. In Southern Song Dynasty,
Cheng Yi, Cheng Hao and Zhu Xi created the Confucian idealist philoso-
phy which combined Confucius’ theory with the needs of the contempo-
rary ruling class with some elaborations and remarks. It should not be
totally ignored. Dai Zhen, a scholar in Qing Dynasty wrote Commentar-



ies to the Word Meanings of the Works of Mencius, in which he gave
full play to his materialist viewpoint and criticized the idealism of Cheng,
Zhu, Lu and Wang. He also put forward his complete materialist nature
outlook, holding that “Dao” is a gasifying process of yin-yang five ele-
ments (metal, wood, water, fire and earth). He also explained that
“I1”’(moral principlc) did not separate itself from human feelings and de-
sires, and “‘li” existed in desire”. He reprimanded the principle of the

¥ oak

Song Confucianists’ “Preserving heavenly principles and ruining human
desire” as “Killing people with ‘li’”. But their doctrine “to investigate
things is to attain knowledge” exposes in a certain degree the regularity
of the objective things and the way to know them. This bears some Inspi-
rations of the later materialists.

“Benevolent government” is the core of Mencius’ theory. From the
anecdote he met King Xuan of Qi we can see it. The famous story is that
once King Xuan of Qi saw a royal servant leading an ox in front of him in
his hall. The ox would be killed and its blood would be used to smear a
newly moulded bell (a kind of religious rite). The king took pity on the ox
and ordered to replace it with a sheep. People thought that the King was
miserly but he said although Qi was not large enough, he still could afford
to buy an ox. Then Mencius said, “There is no harm in their saying so.
Your conduct was an artifice of benevolence. You saw the ox, and had
not seen the sheep. So is the superior man affected towards animals, that
having seen them alive, he cannot bear to see them die: having heard
their dying cries, he cannot bear to eat their flesh. Therefore he keeps
away from his cook-room.” Finally he directly called the king to
account,“Now here is kindness sufficient to reach to animals, and no
benefits are extended from it to the people—How is this?” He held that
the ruler should take the people as minimum conditions for the people’s

existence, and only those who had no pleasure in killing men can so unite
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the world (China). His view of “benevolent government” is also expressed
in what he said, that is, “They are only men of education, who, without a
certain livelihood are able to maintain a fixed heart.” At that time the
intellectuals with independent thinking belonged to various schools. They
all depended on different feudal lords, from kings and lords to their sons
(as Meng Changjun) or went canvassing various feudal lords to carry out
their political doctrines or worked as their attendants. They did no farm-
ing and had no manor, what they depended on was their proficiency in
particular lines. From Su Qin and Zhang Yi to those people who knew
small tricks, they were all in such conditions. But for those common peas-
ants, 1f they had no land, they could not live and it was easy for them to
become waifs. Since the waifs were short of basic necessities, they would
rise to rebellion. In history the frequent uprisings of the peasants would
surely shake the foundation of the feudal society. Accordingly, how to fix
the peasants on their land is a problem which all the feudal rulers in
ancient times could not but consider. Mencius suggested that “benevo-
lent government” be carried out so that the peasants had their own land
to till and would not be forced to leave home and wander about. This bore
great influence on the rule of the “wise emperor”. In Northern Song
Dynasty some laws made by Wang Anshi in his political reform were to
solve this problem and let the peasants have their basic necessities so as
not to risk danger in desperation. The emperors with foresi ght in the past
dynasties such as Emperor Wen and Jing in Western Han Dynasty, Em-
peror Taizong in Tang Dynasty, and Emperor Taizu in Ming Dynasty, and
Emperor Kangxi in Qing Dynasty all carried out the policy of “light
corvée and taxes” and let people recuperate and multiply. Besides to
restrain despots, to prevent exceeding land annexation and even to carry
out land allocation system had only one purpose: to let the poor peasants

have their own land and not rise to rebellion. But such wise rulers were
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very few in history because of the greedy character of the feudal ruling
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class. It was impossible to let them think of the people. So an ancient poet

wrote: “Rising, the people suffer; falling, the people suffer.”

To the classic works of the Confucian School including Mencius, we
should not forget our origins and negate them all, and also should not |
inherit them all without combining with the present reality. The correct
attitude is “to make the past serve the present”, and inherit the ancient
cultural heritage critically. In order to do this well, it is absolutely neces-
sary to publish the onginal, the present Chinese version and also versions

of foreign languages. Anyhow “benevolent government” is better than
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“tyrannical government”. If everybody knows “Do reverence to the el-
ders in your own family and extend it to those in other families; show

loving care to the young in your own family and extend it to those in other

families™, then in our society there will be more people who can see what
1s right and have the courage to do it, and less people who are impervious
to other people’s misfortunes or disasters. If all the people follow this

principle “But if the offer is ten thousand bushels of grain, then there are

people who have accepted it in disregard of decorum and righteousness.
What good will ten thousand bushels do me?”, then there would not be so
much bribery and corruption. In a word, to our traditional Confucian theory,
of course including Mencius’ we should adopt an attitude of developing
what is useful or healthy and discard what is not. We should reject the
feudal dross and absorb the democratic essence. This is a way to raise
the intrinsic quality of the people of the nation and to promote spiritual
civilization.

The Confucian theory is not only an essential component of the tradi-
tional Chinese culture but also one of the cultural treasure troves of the
world. Especially today when we have entered an age of global culture,

no culture can exist and develop isolatedly; it must be orientated for itself
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through other cultures. It is a pity that the translation work of the Chinese
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Confucian classics into western languages have been mostly completed

T}

by foreign scholars in the past centuries. The translation of The Four
Books into western languages began by the missionaries of the Society
| of Jesus who came to China to do missionary work in the end of Ming
I Dynasty and the beginning of Qing Dynasty, among whom the most out-
| standing one was Malthaeus Ricci (1512—1610), an Italian missionary.
He had translated The Four Books into Latin, but it had not been pub-
lished and later the manuscript was lost.

It was another Italian missionary Prosper Interecetta (1599— 1666)
who translated The Four Books into Latin and it was published in

» Guangzhou and Goa, India respectively, and later re-published in Paris.

X
i
_u.r“i
L
JE

Originally these translations were published as reference for those who

did missionary work in the east, but actually they produced unexpected

influences for the people outside the missionaries.

The complete translated version of the The Four Books (actually

without Mencius) was later translated into Latin by Franeiscus No# ]
(1651—1729) by means of literary method, which was published by the
Library of Plague University in 1711. Although the English versions of
Mencius were not so many as The Confucian Analects, still they were
several kinds as James Legge’s The Chinese Classics (1875), E.Fabes’
Different Schools of Mencian Docrrine (1882), L.A Lyall’s Mencius
(1932) and D.C.Lan’s Mencius (1970). Among those translators James
Legge (1814 — 1897) is the one worth mentioning. As an English
sinologist, he was assigned to work in Malacca by the church in 1839 at
the age of 25, working as president of Anglo-Chinese College. In 1842 he
moved to Hong Kong together with the College. During his stay in Hong
Kong he was economically supported by two English rich opium dealers,

George Duddell and Alexander M.Jardine, and academically he was in-



structed by a Chinese scholar Wang Tao.Working with amazing willpower,
he translated and published China’s The Four Books and The Five Clas-
sics into English, as many as 28 volumes altogether. He continued to do
such work in his old age and had made great contributions to Chinese-
English cultural exchange. But under such limited conditions in his time,
his study could not reach the highest level. Even so his translations are
still highly appreciated and considered as worthy of esteem.

There are many scholars in the west who study Mencius, and pub-

lished many books concerning this respect, such as F.C.M.Wei’s The

Political Principles of Mencius (1961), I.A.Richards’ Exploration of

the Multimeaning of “Mind” Expounded by Mencius (1932),
A.1.Venvighen’s Mencius and His Ideology (1967) and so on. Besides.
there have been published a number of influential doctorate theses such
as F.C.Gramlick’s The Moral Philosophy of Mencius (1984), Chuan-
Chieh Huang’s The Rise of Mencius: a Historical Explanation and
Analysis of Mencius’ Ethical System (200 — 1200) (1980), Ming-Hu
Lin’s Mencius’ Philosophy and Its Significance to Christian Evan-
gelization (1986), Kwang-Loi Shun’s Disposition and Morality:
Mencius’ Ethics (1987), E.J.Mollgaard’s Various Aspects of China’s
Ethics at the Early Stage (1993), elc.. Among these translations and
theses, in his Mencius A.L.Lyall compared Mencius with Confucius. He
appraised Mencius highly as a master of debate with a strong reasoning
ability, sagacious imagination and sense of humour. His vivid description
and graceful style made him a prose poet, and praised his moral charac-
ters that he never submitted himself to bigwigs. Besides En ghsh versions
there are German, French, Russian, Italian versions. Richard Wilhelm
(1871 —1930), a German sinologist translated The Works of Mencius
(1916) after he translated The Confucian Analects. The French si nologist
Stanislas Julien (1796 — 1873) had translated The Works of Mencius
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with its Manchurian version as his reference. Later a missionary called
Séraphin Couvreur (1835—1919) published his French version of The
Four Books in 1895. In Russia a priest of the Orthodox Eastern Church
Yakinv Bichurin (1777 — 1853) had translated The Four Books. An-
other priest D.L.Sivilyev (1798—1871) translated The Four Books and
Mencius, and P.S.Popov (1842 — 1913) translated The Confucian
Analects and Mencius (without Book 3 and Book 8). Besides all these,
there are Bozlyeyeva’s translation of Selected Works of Mencius,
Popov’s translated version of the same title and Shijieyin’s single edition
of Mencius (without translating Book 4). It is said the great Russian
writer Lev Tolstoy, after reading such books, was very much interested
in the theory of the Confucian School of China, saying that “they have
reached as extraordinary spiritual height”. If he was not over eighty, he
would have gone to China to see with his own eyes. (Refer to the
following two books: A History of Translating Chinese Books to For-
eign Languages by Ma Zuyi and Ren Rongzhen (Hubei Educational
Press, 1997) and The Spreading of Chinese Classical Literature in
the English World by Huang Mingfeng (Xuelin Publishing House, 1997))

From the above-mentioned translations and theses we can see.
Mencius bears certain influences in the west. But in modern cultural
exchange, the flow-in and flow-out are not balanced. Those flowing out
were most completed by foreign missionaries, and later introduced and
translated by foreign sinologists. Those completed by Chinese scholars
especially systematic introduction are next to none. Since the study of the
Chinese traditional culture has been orientated by the westerners, it sounds
that the secondary supersedes the primary. As a forei gner, even if he is a
sinologist, his knowledge of Chinese ancient history and cultural back-
ground is surely limited. As a result of the great differences between the

east and the west, those translations and reviews must have born some



negative influences. The author once wrote an article entitled Comments
on James Legge’s Translation of Two Passages from Mencius (pub-
lished in Chinese Translators Journal, the 6th issue of 1995), in which
he pointed out: The work of translating The Four Books and Five Clas-
sics had better be completed by Chinese scholars in certain institutions
and in a planned way and a number of learned scholars should join the
work led by an authoritative administration, thus making those Chinese
national treasures have better vérsinns of foreign languages and become
an important component of the world cultural treasure-house. Now Li-
brary of Chinese Classics including Chinese-English will soon be pub-
lished in succession as a key project of the Ninth National Five- Year Plan
period and the author’s desire will soon be realized. As a translator it is
an honour for the author to join part of the work. Working as a reviser of
the English version of Mencius gave him an excellent opportunity to learn.
Mencius mainly translated by Professor Zhao Zhentao is of high quality
and better than the earlier versions such as J.Legge’s. It is worth admir-

ing. Here I wish the publication of the Library of Chinese Classics a

complete success.

Chu Zhida
January 1999
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Mencius is a Confucian classic
recording the words of Mencius,a
thinker and an educator of the mid-
Warring States period and an
important representative of the
Confucian school,and his follow-
ers. It was compiled by Mencius and
his disciples.

There are 7 existing “books™ or
chapters in Mencius,which mainly
record Mencius’ political activities
and doctrines,and his philosophical,
ethical and educational thoughts.
Mencius was an ardent advocator of
the Confucian doctrine.He develop-
ed Confucius’ thinking of “benevo-
lence” into the doctrine of “‘benevo-
lent government”,and he advanced
the theory that “human nature is
good”,using it as the theoretical
basis for this doctrine.He also
advocated being modelled on the
sage Kings Yao and Shun, institut-
ing the *“jing-field system”, “esteem-
ing the virtuous and able”, and
practising “true kingship”.With
regard to the relationship between
the ruler and his people,he held that
the people are of the first importance
while ““the ruler is of the least
importance”.

The English translation of this
edition,with reference to various
translations,is the latest English
translation of the book.
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Book 1 King Hui of Liang (Part A)

1.1 Mencius went to see King Hui of Liang, who said, ““Venerable sir,
since you have made light of the distance of a thousand /i, you may have
some way to profit my state, mayn’t you?” |

Mencius answered, “Why should Your Majesty have mentioned the
word ‘profit’? What counts is benevolence and righteousness. If Your
Majesty says,"How can I profit my state?’the high officials will say,
‘How can we profit our fiefs?’and the intellectuals and the commoners
will say, 'How can we profit ourselves?’ If those above and those below
strive to snatch profit one from the other, the state will be endangered. In
the state of ten thousand chariots, the killer of the ruler must be the chief
of a fief of a thousand chariots, and in a state of a thousand chariots, the
Killer of the ruler must be the chief of a fief of a hundred chariots. To
have a fief of a thousand chariots in a state of ten thousand chariots or a
fief of a hundred chariots in a state of a thousand chariots, can not be
regarded as a small allotment. But if profit comes first and righteousness
second, the killers will not be satisfied without seizing possession of what-
ever they covet. No benevolent man ever neglects his parents, and no
righteous man ever looks down upon his sovereign. Your Majesty should
talk about only benevolence and righteousness, but why should you have

mentioned the word ‘profit’?”

1.2 Mencius went to see King Hui of Liang, who stood by a pond, and,
looking about at his swans and deer, said, “Do virtuous men also enjoy
these things?”

Mencius answered, “Only virtuous men can enjoy these things. Those

who are not virtuous can not, though they have these things. The Book
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of Poetry says:
“The king to build his sacred tower began,
Of all its plan a scheme he drew.
To do the work, in crowds the people ran,
And as by magic, lo! it grew.
Be not in haste!—So kindly said the king,
But all as to a father help would bring.
The king was walking in his sacred park,
Where lay the does, all sleek and clean.
"Twas sweet to him their restfulness to mark,
And see the white birds’ glistening
sheen.
Then to his sacred pond he took his way
To see the fish their leaping skill display.’
King Wen built his tower and pond by using the labor of the people, and
the people enjoyed doing the work, calling the tower the ‘sacred tower’,
and the pond the ‘sacred pond’, and rejoicing that he had his deer, fishes
and turtles. As the ancient king enjoyed these things together with the
people, he was able to enjoy them. The Declaration of King Tang says,
'O sun, when shall you expire? We will die together with you!’” The
people wished that they would die together with King Jie. How could the
latter have enjoyed his towers, ponds, birds or beasts alone though he had

these things?”

I.3 King Hui of Liang said, “I have devoted myself heart and soul to
the government of my state. If there is famine north of the Yellow River,
I remove people in the area to the territory east of the Yellow River and
convey grain to the famine-stricken area. If there is famine east of the

Yellow River, I do the same as I do to the people north of the Yellow
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River. On investigating the government of the neighboring states, I have
not found that there is any king who does his utmost as [ do. But why is
it that the number of the people of the neighboring states has not de-

creased, and that of my people has not increased?”
Mencius answered, “Your Majesty is fond of war, from which please

allow me to take an illustration. The soldiers march forward to the battle

drum and cross swords with the enemy, but then they run from the battle-
field, throwing their coats of mail and trail their arms behind them. Some
stop after running a hundred paces; some stop after running fifty paces.
Do you think those who have run fifty paces are entitled to laugh at those
who have run a hundred paces?”

The king sa{d, “No, they are not. They only did not run a hundred
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paces, but they also ran away from the battlefield.”

“Since Your Majesty knows this,” replied Mencius, “you need not
hope that your state will be more populous than the nei ghboring ones.

“If the farming season is not interfered with, there will be grain more

than enough. If close nets are not used in deep ponds, there will be fishes
and turtles more than enough. If axes are used in forests at the proper
time, there will be wood more than enough. If grain, fishes and turtles
are more than can be eaten, and wood more than can be used, this will
make the people able to support their parents when they are alive and
arrange the funerals upon their death without complaints against anyone.
It is the first step of the benevolent government that the people have no
complaints about the support of their parents when they are alive and
about the arrangement of the funerals upon their death.

“Let mulberry trees be planted about each homestead to five mu of
land, and those who are fifty will have floss silk garments to wear. Let
fowls, pigs and dogs be raised without neglecting their breeding seasons,

and those who are seventy will have meat to eat. Let farm work be done
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without interference in a hundred mu of land, and a family of several
mouths will not go hungry. Let careful attention be paid to education in
local schools, where the significance of filial and fraternal duties is stressed
repeatedly, and grey-haired people will not be carrying loads on the road.
In a state where people of seventy are clothed in floss silk garments, and
have meat to eat, and the masses do not suffer from hunger or cold, what
prince can even fail to unify the world?

“Now your dogs and swine eat the food of the people, but you do not
take any restrictive measures; there are people dead from famine on the
roads, but you do not issue people grain of your granaries. When people
die, you say, ‘It is not me, but the famine year that is to blame for it."In
what does this differ from stabbing a man and killing him and then saying,
‘It 1s not me, but the weapon that is to blame for it?'Let Your Majesty
not lay the blame on the famine year, and immediately people will come

to you from the whole world.”

1.4 King Hui of Liang said to Mencius, “I would like to seek your
advice.”

Mencius replied, “Is there any difference between killing a man with
a club and with a sword?”

The king said, ‘“There is no difference.”

“Is there any difference between killing a man with a sword and with
bad government?”
“There is no difference,” was the king’s reply.

Mencius then said, “In your kitchen there is fat meat; in your stables
there are strong horses. But your people look starved, and in the country-
side there are people dead from famine. That amounts to leading beasts
out to devour men. Beasts devour one another, and men hate them for

doing so. When a ruler, considered as the parent of his people, adminis-
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ters his government in such a way as to lead beasts out to devour men,
how can he serve as the parent of his people? Confucius said, ‘He who
first made wooden or clay figures to bury with the dead must have had no
posterity. “So he said because the figures used for that purpose bore the

human semblance. How can one cause people to die of hunger?”

1.5 King Hui of Liang said to Mencius, “In the world there was not a
stronger state than mine, as you, venerable sir, know, but during my reign,
we have been defeated by the State of Qi on the east with my eldest
son’s life sacrificed there; on the west we have lost seven hundred /i of
territory to the State of Qin, and on the south we have suffered humilia-
tion at the hands of the State of Chu. At this 1 feel shame, and wish to
wipe off all the disgrace for the dead. What is to be done?”

Mencius replied, “With a territory of only a hundred /i square any
ruler can make all people satisfied with a benevolent government, not to
mention you in such a big state. If Your Majesty runs a government be-
nevolent to the people, sparing of punishments and fines, reducing taxes
and levies, having the people plow deeply and weed quickly, inculcating in
their spare time on the strong-bodied filial and fraternal duties, honesty,
and sincerity so that they may serve, at home, their fathers and elder
brothers, and, abroad, their elders and superiors, then you will have a
people able to oppose even with the wooden clubs the troops of Qin and
Chu armed with strong mail and sharp weapons.

“The rulers of these states interfere with their people in their farm
season so that they can not plow or weed their fields to support their
parents. And their parents suffer from hunger and cold; and their broth-
ers, wives, and children are separated and scattered abroad. Those rul-
ers, as it were, drive their people into an abyss and drown them. Who
dares to oppose Your Majesty, if Your Majesty starts a punitive military
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action? As the saying goes, a benevolent ruler never meets his match. I

beg Your Majesty not to doubt what [ say.”

1.6 Mencius went to see King Xiang of Liang. Coming out from the
interview, he said to somebody, “When I looked at him from a distance,
he did not appear to be a sovereign; when I came up to him, I found
nothing about him that inspired respect. Abruptly he asked me, ‘How
can the world be stabilized? I replied, ‘It can be stabilized by one who
can unify it.’

“"Who can unify it?’

“I'replied, ‘He who finds no pleasure in killing people can unify it. °

“*Who will be his follower?’

“I replied, “All the people of the world will be his followers. Does
Your Majesty know how the grain grows? During the seventh and eighth
months when drought prevails, the plants begin to wither. Then the clouds
gather densely in the sky, and torrents of rain come down, and the grain
thrives luxuriantly. Who can keep it back when it does so? Now among
the rulers throughout the world there is not one who does not find plea-
sure in killing people. If there were one who did not do so, all the people
in the world would look up to him with craning necks. Such being the
case, the people would flock to him as water flows downwards with

great speed, which no one can keep back.”

1.7 King Xuan of Qi asked Mencius, “Would you please tell me
something about King Huan of the State of Qi and King Wen of the State
of Jin?”

Mencius replied, “None of the disciples of Zhongni (another name of
Confucius — tr.) said anything about King Huan and King Wen, about

whom nothing, therefore, has been transmitted to the later generations,
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and I have not heard of anything about them. If you will have me speak,

let me say something about unifying the world.”

The king said, “What virtue must there be to win the unification of

the world?” Mencius replied, “It is the protection of the people; with
this a ruler can not be prevented from winning the unification of the world.”

The king asked again, “Can a ruler like me protect the people?”

“Yes. ”

“How do you know that I can?”

“Hu He told me the following story about Your Majesty: Your Maj-
esty was sitting aloft in the hall, when a man appeared, leading an ox past
the lower part of it. Your Majesty asked him where the ox was going.

The man answered that they were going to consecrate a bell with its

331#!!3 10 AdvHan

blood. Your Majesty said, ‘Let it go. I can not bear to see it trembling, as

if it were an innocent man going to the execution ground.’ The man said,

‘Shall we omit the consecration of the bell?" Your Majesty said, ‘How
can it be omitted? Change it for a sheep.’I wonder whether there was

such an incident?”

“Yes, there was,” was the king’s reply.

Then Mencius said, “Since you have such a heart, you can win the
unification of the world. All your people think that Your Majesty grudged
the ox, but [ know it was because Your Majesty could not bear the sight.”

The king said, “You are right. There are indeed people who think that
I'grudged the ox. But how should I grudge an ox though the State of Qi is
small. It was because I could not bear to see it trembling as if it were an
innocent man going to the execution ground that I chan ged 1t for a sheep.”

Mencius said, “Do not deem it strange that the people should think
you were grudging the ox. How should they know the reason why you
changed a large animal for a small one? And what was there to choose

between an ox and a sheep if you felt pained by its being led to death as
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if it were an innocent man going to the execution ground?” The king
laughed and said, “What was really in my mind then? I did not grudge
the expense, but I did use a sheep instead of the ox. No wonder that the
people should have said I grudged the expense!”

“There 1s no harm in their saying so,” said Mencius. “What you did
was a benevolent act. You saw the ox at that time, but not the sheep.
Such is a gentleman’s attitude toward animals that, having seen them
alive, he can not bear to see them die; having heard their dying cries, he
can not bear to eat their meat. That is why he keeps away from his
kitchen.”

The king was pleased, saying, “The Book of Poetry says: ‘What’s
on another’s mind, I'm able to surmise,” This may be said of you, my
Master. I did the thing, but when I asked myself why I had done it, I could
not discover my motive. What you say has touched my heart. But how is
it that this heart has to do with the unification of the world?”

Mencius replied, “Suppose a man were to say to Your Majesty: ‘] am
strong enough to lift three thousand catties, but I can not lift one feather;
I can see clearly the tip of a tiny hair, but I can not see a cartload of
fagots.” Would Your Majesty believe him?”

“No.”

“Now you are kind to animals, but what is the reason why you have
not benefited the people? The truth is, one’s failure to lift a feather is
because one will not use one’s strength; one’s failure to see a cartload
of fagots is because one will not use one’s eyesight; your failure to pro-
tect the people is because you will not extend your kindness. Therefore,
your failure to win the unification of the world is that you will not do it, not
that you are not able to.”

The king asked, “What is the difference in outward appearance be-
tween not being willing to do a thing and not being able to do it?”
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Mencius replied, “If you were asked to jump over the North Sea with
Mount Tai under your arm, you say to people, ‘[ am not able to do it.
That is a real case of not being able to. If asked to break a twig for an
elder, you say to people, ‘I am not able to do it.” That is a case of not
being willing to do it, rather than a case of not being able to. Therefore,
Your Majesty’s failure to win the unification of the world is not a case of
jumping over the North Sea with Mount Tai under your arm. Your
Majesty’s failure to win the unification of the world is a case of breaking
atwig.

“Do reverence to the elders in your own family and extend it to those
in other families; show loving care to the young in your own family and
extend it to those in other families—do this and you would find it as easy to
rule the world as to roll something on the palm of your hand. The Book of
Poerry says:

‘He set an example to his consort,

Then extended it to his brothers,

And to his fief and the whole kingdom.’
This shows how King Wen of the Zhou Dynasty extended his kindness to
others. Therefore, if one extends one’s kindness, one will be able to
protect the whole world; if not, one will not be able to protect one’s wife
and children. The reason why the ancient sages surpassed others was
that they knew well how to extend what they did. How is it then that you
are kind to animals, but no benefits are extended to the people?

“Only by weighing a thing, can you know its weight; and only by
measuring it, can you know its length. It is so with all things, and espe-
cially so with your heart. I beg Your Majesty to measure your own heart.

“Do you find satisfaction in waging wars, imperiling your subjects
and arousing the enmity of other states?”

“No. Why should I find satisfaction in such things? I only want to
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realize my great ambition.”
“May I hear what your ambition is?”
The king smiled, making no reply.

“Is it because your delicious food is not good enough for your palate,
and your clothing not good enough for your body? Or because your color-
ful things are not good enough for your eyes, and your music not good
enough for your ears, and your favorite attendants not good enough for
your orders? All your officials are able to fill up these deficiencies. Is
your ambition connected with these things?”

“No, it is not connected with these things.”

“In that case I can see what your great ambition is. You want to
expand your territory, collect tributes from the States of Qin and Chu.
rule over the world, and pacify the various barbarous tribes. Trying to
fulfil your ambition by such means as you use is just like trying to find fish
by climbing a tree.”

“Is it as bad as that?” asked the king.

“It may be even worse. If you try to find fish by climbing a tree,
though in vain, there will be no disaster. But if you try to fulfil your ambi-
tion by such means as you use with all your might and main, it will surely
bring disaster in its wake.”

“May I hear about it?”

“If the people of Zou and the people of Chu went to war, which of
them do you think would win?”’

“The people of Chu.”

“This serves to show that the small can not cope with the big, the
few can not cope with the many, and the weak can not cope with the
strong. Now the world covers nine thousand /; square, and the whole
territory of Qi is only one thousand /i square. If one tries to conquer the

other eight, what is the difference between this and Zou’s fighting with
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Chu? Why not turn to what is of fundamental importance?

“Now if you practice benevolence in your government, then all the
officals in the world will want to find a place in your court, all tillers to
plow in your fields, and all merchants to store their goods in your market-
places, all travelers to journey on your roads, and all those who hate their
rulers to lay their complaints before you. Such being the case, who can
stop you from achieving the end?”

The king said, “I am muddle-headed, and can not afford a better
understanding of what you say. I hope you will help me toward the attain-
ment of my ideal, and instruct me plainly. I will try to carry out your
instructions, though I am slow-witted.”

“Only an intellectual can have a constant heart with an insecure means
of support. As for the common people, they will not have constant hearts
if they have no constant means of support. Without constant hearts they
will act wildly and illegally, and stop at nothing. To punish them after they
have committed crimes is to entrap them. How can a benevolent ruler
entrap the common people? So a wise ruler will decide on such a plan for
the people’s means of support as to make sure that they can support
their parents as well as their wives and children, and that they have enough
food in good years, and are saved from starvation in bad. Then he will
urge them to do good, and in these circumstances the people will find it
easy to follow him.

“But now the means of support decided on for the people are not
sufficient for the support of their parents or for the support of their wives
and children. In good years they live a bitter life while in bad years they
can not escape death. In such circumstances they can not even survive,
and what time can they spare for the cultivation of decorum and righ-

teousness?

“If Your Majesty wants to run a benevolent government, why not
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turn to what is of fundamental importance? Let mulberry trees be planted
about each homestead to five mu of land, and those who are fifty will
have floss silk garments to wear. Let fowls, pigs and dogs be raised
without neglecting their breeding seasons, and those who are seventy will
have meat to eat. Let farm work be done without interference in a hun-
dred mu of land, and a family of eight mouths will not go hungry. Let
careful attention be paid to education in local schools, where the signifi-
cance of filial and fraternal duties is stressed repeatedly, and grey-haired
people will not be carrying loads on the roads. In a state where old people
are clothed in floss silk garments and have meat to eat, and the masses

do not suffer from hunger or cold, what prince can fail to unify the whole

world?”
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Book 2 King Hui of Liang (Part B)

2.1 Zhuang Bao (an official in the State of Qi1 —tr.) went to see
Mencius, and said, “I was given an interview by the king, who told me
that he enjoyed music. I was at a loss what to say.” Then he added,
“What do you think of the enjoyment of music?”

“If the king enjoys music intensely,” answered Mencius, “then there
may be hope for State of Qi.”

On another day when Mencius was received by the king, he said,
“Your Majesty told Zhuang Bao that you enjoy music, didn’t you?”

The king blushed with shame, saying , “It is not the music of the
ancient kings that I enjoy; I enjoy only popular music.”

“If Your Majesty enjoys music intensely, there may be hope for the
State of Qi. Actually the music of today and that of the ancient times
make no difference.”

“May I hear more about that?”

“Which is the more delightful, enjoyment by yourself or enjoyment
along with others?”

“Along with others.”

“Which is the more delightful, enjoyment along with a few or enjoy-
ment along with many?”

“Along with many.”

“Please allow me to tell you something about enjoyment of music:
NOW suppose you were having a musical performance here, and, hearing
the sound of your bells and drums and the notes of your pipes and flutes,
all the people, with pained head and knitted brow, said to one another,
"Why does our king, in enjoying music, reduce us to such a woeful pre-

dicament that fathers and sons can not see each other, and brothers,
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wives and children are separated and scattered about?” Again, suppose
Your Majesty were hunting here, and, hearing the noise of your chariots
and horses and seeing the splendid show of your banners, all the people,
with pained head and knitted brow, said to one another, ‘Why does our
king, in enjoying his hunting, reduce us to such a woeful predicament that
fathers and sons can not see each other, and brothers, wives and children
are separated and scattered about?’ The reason would only be your
failure to share your enjoyment with the people.

“Now suppose you were having a musical performance here, and,
hearing the sound of your bells and drums and the notes of your pipes and
flutes, all the people looked cheerful, and said to one another, ‘Our kin gis
probably healthy, or how could he be in the mood for music?’ Again,
suppose you were hunting here, and, hearing the noise of your chariots
and horses and seeing the splendid show of your banners, all the people
looked cheerful and said to one another, ‘Our king is probably healthy, or
how could he be in the mood for hunting?’ The reason for their saying so
would only be your sharing your enjoyment with the people.

“Now, if you share your enjoyment with the people, you will be able

to unify the whole world.”

2.2 King Xuan of Qi asked, “Is it true that the hunting ground of King
Wen was seventy /i square?”

“It is recorded in history,” answered Mencius.

“Was it really as large as that?”

“The people even thought it to be too small.”

"My hunting ground is only forty /i square, but the people think it to
be too big. Why?”

“Indeed, King Wen’s hunting ground was seventy /i square, but the

firewood gatherers and harehunters all had access to it. Since he shared
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it with the people, 1s it not natural that they should have thought it to be
too small? When [ got to your borders, I inquired about your major pro-
hibitions before I ventured to enter. I heard that within the outskirts of
your capital there was a hunting ground as large as forty /i square, in
which the killing of a deer was as serious a crime as the murder of a man.
Such being the case, your hunting ground though only forty /i square in
size 1s just like a trap in the middle of the state. Is it not natural that the

people should think it to be too big?”

2.3 King Xuan of Qi asked, “Is there a proper way of developing
good relations with the neighboring states?”

“Yes, there is,” answered Mencius. “Only a benevolent ruler can
render service to a state smaller than his own. This accounts for the
service of King Tang to the State of Ge, and that of King Wen to the Kun
tribes. Only a wise ruler can render service to a state bigger than his
own. This accounts for the service of King Tai (the grandfather of King
Wen of Zhou —tr.) to the Xunyu tribes and that of kin g Goujian to the
State of Wu. He who renders service to a state smaller than his own is a
ruler who delights in Heaven’s mandate. He who renders service to a
state bigger than his own is a ruler who stands in awe of Heaven’s
mandate. He who delights in Heaven’s mandate will be able to stabilize
the world, while he who stands in awe of Heaven's mandate will be able
to stabilize his own state. The Book of Poetry says:

‘I stand in awe of Heaven’s mandate.
And so can stabilize the Empire.””

“What a great saying! But I have a weakness—weakness for valor.”

“Ibeg you not to like only small valor. If a man brandishes his sword,
looks fierce, and says, ‘How dare he oppose me!’—This is the valor of

a common man, who can fight only a single adversary. 1 beg you to make
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your valor greater. The Book of Poetry says:

‘Sent the King, intense his ire,

His troops to make the foe retire

From the State of Ju and thus

won more blessings

In answer to the hope of the Empire.’
This was the valor of King Wen. In one outburst of anger he brought
peace to the people of the world.

“The Book of History says, ‘Heaven created people on earth and
made for them a lord and teacher who said he was ordered to assist God
in protecting them, that he would judge who was innocent and who was
guilty under Heaven, and that, under such circumstances, no one would
dare disobey Heaven’s will.’

“But there was a tyrant who bullied people everywhere, and King
Wu saw it as a personal affront. This was the valor of King Wu, who, too,
brought peace to the people of the world in one outburst of anger. Now,
you should also bring peace to the people of the world in one outburst of

anger. The people are only afraid that you do not like valor.”

2.4 King Xuan of Qi received Mencius in the Snow Palace and asked,
“Does a virtuous man also enjoy such a thing as this palace?” |

“Yes, he does,” answered Mencius. “A man who can not come in
for a share of such enjoyment will complain against those in authority. It
18, of course, wrong for a man with no share of such enjoyment to com-
plain against those in authority. And it is equally wrong for those in au-
thority not to share their enjoyment with the people. The people will de-
light in the joy of a ruler who delights in their joy, 